
แบบฟอร์มรายงานผลการด าเนินงานการจดัท าองค์ความรู ้
ตามทีแ่ผนปฏิบัตกิารการจดัการความรู้ของส านักงานเลขาธิการวุฒิสภา ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖๒ 

 
ชื่อองค์ความรู้ :    ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐ 

ผู้รับผิดชอบ :      ส านักภาษาต่างประเทศ 

 
กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 

๑. การสร้างและแสวงหา
ความรู ้

- มีการรวบรวมองคค์วามรูท้ี่เกี่ยวขอ้งกบั
หัวขอ้ที่ด าเนนิการจากแหลง่ต่างๆ ๑) 
ความรู้ชดัแจง้ (Explicit Knowledge) 
โดยรวบรวมจากเอกสาร, คู่มือ, กฎหมาย 
กฎ และระเบียบที่เกี่ยวข้อง 
๒) ความรู้ฝังลึก (Tacit Knowledge) 
โดยรวบรวมความรูแ้ละประสบการณ์จาก
ตัวบุคคล เช่น บคุลากรผู้ปฏบิัติงาน, 
บุคลากรที่มีประสบการณ์และความ
เชี่ยวชาญซึง่จะเกษียณอายุราชการ, 
ผู้เชี่ยวชาญจากหนว่ยงานภายนอก และ
ผู้รับบริการ/ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย โดยอาศัย
วิธีการต่าง ๆ ในการรวบรวมความรู้ที่
เหมาะสม  เชน่ การจดักิจกรรมชมุชน 
นักปฏิบัติ (CoPs) การประชุมระดมสมอง, 
การสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ, การสรุป
บทเรียนหลังการปฏิบัตงิาน เป็นต้น 

     องค์ความรู้ “ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐” รวบรวมศัพท์และส านวนที่ปรากฏในหนังสือ 
“วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย” ซึ่งส านัก
ภาษาต่างประเทศได้จัดท าขึ้นภายใต้โครงการประจ าปีงบประมาณ ๒๕๖๑ ของส านักงาน
เลขาธิการวุฒิสภา ดังนั้น หนังสือ “วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย” จึงเป็นฐานส าคัญขององค์ความรู้ชุดนี้ วิธีการรวบรวมองค์ความรู้จึง
สัมพันธ์กับวิธีการจัดท าหนังสือด้วย  
     ๑) ความรู้ที่อยู่ในรูปเอกสาร (Explicit Knowledge) 
         องค์ความรู้นี้เป็นการต่อยอดจากการจัดท าหนังสือ“วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย” ซึ่งเป็นหนังสือภาคภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส จีน และ
ไทย ต้นฉบับภาษาไทยอ้างอิงตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 
๒๕๖๐ และส านักกฎหมายให้ความอนุเคราะห์ตรวจทานแก้ไขต้นฉบับให้สอดคล้อง
ตามรัฐธรรมนูญ ในการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ ผู้แปลสืบค้นข้อมูลค าศัพท์จาก
พจนานุกรมภาษาต่างประเทศ และเอกสารข้อมูลที่ปรากฏในหน้าเว็บไซต์ของสถาบัน
นิติบัญญัติหรือองค์กรที่เกี่ยวข้องของประเทศที่ใช้ภาษานั้น ๆ เป็นภาษาหลักในการ
สื่อสาร เพ่ือเลือกค าในภาษาปลายทางที่สามารถรักษาความหมายของภาษาต้นฉบับ
ไว้ได้อย่างถูกต้อง ครบถ้วน  
     ๒) ความรู้ที่อยู่ในตัวบคุคล (Tacit Knowledge) 
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
          องค์ความรู้นี้เกิดจากการรวบรวมค าศัพท์และส านวนที่ได้จากประสบการณ์ 
การแปลตัวบทเฉพาะจากหนังสือ “วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย” ซึ่งผู้แปลได้รับประโยชน์จากการเรียนรู้โดยการลงมือปฏิบัติ 
การศึกษาหาความรู้ผ่านการสืบค้นข้อมูล รวมถึงการแลกเปลี่ยนความรู้และประสบการณ์
กับผู้ตรวจทานภาษาต่างประเทศซึ่งมีความเชี่ยวชาญด้านกฎหมายจากส านักงาน
คณะกรรมการกฤษฎีกาและอาจารย์ประจ าคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย
รามค าแหง 

๒. การจัดการความรู้ใหเ้ป็น
ระบบ  

- มีการน าความรู้ทีร่วบรวมได ้มาเรียบเรียง
จัดท าเป็นเอกสาร คู่มอื หรือสื่อสารสนเทศ
อื่น ๆ เพ่ือเตรียมพรอ้มส าหรบัการเผยแพร ่
และเกบ็ความรู้อยา่งเปน็ระบบ 

     เพ่ือให้การจัดท าองค์ความรู้เป็นระบบ มีการก าหนดแนวทางไว้ ดังนี้ 
     ๑) การวางแผนการด าเนินงาน 
     • ก าหนดคณะผู้ปฏิบัติงาน คณะท างานจัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ 
ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖๒ จัดตั้งคณะผู้จัดท าองค์ความรู้ เรื่อง “ศัพท์และ
ส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 
๒๕๖๐” ซึ่งประกอบด้วยผู้บังคับบัญชากลุ่มงาน บุคลากรในต าแหน่งนักวิเทศสัมพันธ์  
และเจ้าพนักงานธุรการซึ่งช่วยสนับสนุนในการน าเทคโนโลยีสารสนเทศมาประยุกต์ใช้
กับองค์ความรู้ 
     • ก าหนดคุณลักษณะ โดยก าหนดจ านวนค าในรายการค าศัพท์เบื้องต้นไว้ประมาณ 
๓๐๐ ค า คัดเลือกทั้งค าศัพท์และส านวนที่น่าสนใจจากหนังสือ “วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาล
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย” แยกแต่ละภาษาโดยใช้ภาษาไทยเป็นหลัก 
คือ ศัพท์และส านวนภาษาไทย – อังกฤษ ไทย – ฝรั่งเศส และไทย – จีน  
     • ก าหนดระยะเวลาในการจัดท า ขั้นตอนตั้งแต่การคัดเลือกค าศัพท์และส านวน
ภาษาไทยจนถึงการจัดพิมพ์เป็นหนังสือรูปเล่มขนาดเอ ๕ มีระยะเวลาด าเนินการ
ประมาณ ๓ เดือนครึ่ง (ตั้งแต่เดือนเมษายน – กลางเดือนกรกฎาคม ๒๕๖๒) 
     ๒) การคัดเลือกและจัดท ารายการค าศัพท์  
     • ก าหนดเกณฑ์การคัดเลือกค าศัพท์ คณะผู้จัดท าองค์ความรู้ เรื่อง “ศัพท์และ
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
ส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 
๒๕๖๐” คัดกรองค าศัพท์และส านวนภาษาไทยที่ใช้ในวงงานนิติบัญญัติจากหนังสือ 
“วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย” โดยมีหลักเกณฑ์
การคัดเลือก ดังต่อไปนี้  
 - คดัเลือกค าศัพทแ์ละส านวนจากทุกหัวข้อทีป่รากฏในหนังสอื “วุฒิสภาตาม
บทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย”  
          - คัดเลือกค าศัพท์และส านวนที่ใช้จริง หรือพบบ่อยในเอกสารหรือหนังสือที่
จัดท าขึ้นเพ่ือเผยแพร่ความรู้ทางวิชาการในวงงานรัฐสภา หรือเป็นค าที่ควรรู้ เช่น  
“เป็นผู้ลงนามรบัสนองพระบรมราชโองการ” / “ข้อยกเว้นการบังคับใช้บทบัญญัติ” /
“พระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการได้มาซึ่งสมาชิกวุฒิสภา” / “สมาชิก
วุฒิสภาโดยต าแหน่ง” / “โดยอนุโลม” / “กรณีอื่นตามที่บัญญัติไว้ในรัฐธรรมนูญ” 
        - คัดเลือกในระดับค า วลี และประโยค เช่น “คณะกรรมการสรรหาสมาชิก
วุฒิสภา” / “เว้นแต่ในความผิดอันได้กระท าโดยประมาทหรือความผิดลหุโทษ” /
“วุฒิสภาเห็นชอบด้วยกับร่างพระราชบัญญัติที่สภาผู้แทนราษฎรเห็นชอบแล้ว” 
    • การจัดท ารายการค าศัพท์ เมื่อคณะผู้จัดท าองค์ความรู้ เรื่อง “ศัพท์และส านวน
วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐” 
คัดเลือกค าศัพท์และส านวนในภาคภาษาไทยที่ครอบคลุมทุกหัวข้อและน่าจะเป็น
ประโยชน์ต่อการปฏิบัติหน้าที่ของบุคลากรเสร็จแล้ว จึงจัดข้อมูลลงในรูปแบบตาราง
ด้วยโปรแกรม Microsoft Word จากนั้น ผู้รับผิดชอบของแต่ละภาษา (นักวิเทศสัมพันธ์) 
คัดค าศัพท์และส านวนในภาคภาษาต่างประเทศที่มีความหมายเดียวกับค าศัพท์และ
ส านวนในต้นฉบับภาษาไทย พร้อมบันทึกค าลงในตารางและตรวจทานความถูกต้อง 
  
     เจ้าพนักงานธุรการจัดเรียงค าศัพท์และส านวนตามล าดับพยัญชนะภาษาไทย  
แล้วจึงคัดลอกข้อมูลตารางค าศัพท์และส านวนของแต่ละภาษาที่จัดท าใน Microsoft 
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
Word และวาง (Copy and Paste) ลงตารางในโปรแกรม Microsoft Publisher 
เพ่ือให้ทุกภาษาเป็นรูปแบบเดียวกัน ทั้งนี้ โปรแกรม Microsoft Publisher มีลักษณะเด่น
ในการสร้างสื่อสิ่งพิมพ์ได้หลากหลายรูปแบบ การใช้งานไม่ยุ่งยากซับซ้อน และ
สามารถออกแบบงานกราฟิกที่มีคุณภาพดี 
 

๓. การประมวลและ
กลั่นกรองความรู ้

 

- มีการตรวจสอบกลัน่กรองความถูกต้อง
เหมาะสม และเปน็ปัจจุบนัของเนื้อหา
องค์ความรู้ โดยองค์ความรู ้
ที่จัดท าควรมีการพิจารณาจาก
คณะท างานทีเ่กี่ยวข้อง และ
ผู้บังคับบัญชาตามล าดับชัน้ เพ่ือให้มี
ความครบถ้วนสมบูรณ์กอ่นน าไปเผยแพร่ 

     การประมวลและกลัน่กรองความรู้ด าเนนิการ โดย 
            - คณะผู้จัดท าองค์ความรู้ เรื่อง “ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาล 
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐”   
            - นักวิเทศสัมพันธผ์ู้รับผิดชอบของแต่ละภาษา 
            - ผู้บังคับบญัชากลุ่มงานด้านภาษาต่างประเทศ 
            - ผู้อ านวยการส านัก 
            - คณะท างานจัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ 
พ.ศ. ๒๕๖๒ 
     ๑) คณะท างานจัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 
๒๕๖๒ จัดตั้งคณะผู้จัดท าองค์ความรู้เรื่อง “ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาล
ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐” เพ่ือท าหน้าที่คัดเลือก
ค าศัพท์และส านวนภาษาไทยจากหนังสือ “วุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย” 
     ๒) นักวิเทศสัมพันธ์ผู้รับผิดชอบของแต่ละภาษาคัดเลือกศัพท์และส านวนภาษา 
ต่างประเทศให้ถกูตอ้ง มีความหมายตรงตามต้นฉบบัภาษาไทย และเป็นผู้รับผิดชอบในการ
อ่านทวนงาน เมื่อมีการแก้ไขตัวบททุกครั้ง 
 
     ๓) ผู้บังคับบัญชากลุ่มงานของแต่ละภาษาเป็นผู้ตรวจสอบและแก้ไขโดยพิจารณา  
(๑) ความถูกต้องของค าศัพท์และส านวน ตรวจสอบความหมายระหว่างภาษาต้นฉบับและ
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
ภาษาปลายทาง (๒) การสะกดค าทั้ งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ (๓) การใส่
เครื่องหมายต่าง ๆ เช่น Comma (,) Full Stop (.) (๔) การใช้อักษรตัวใหญ่ขึ้นต้น
ประโยค และ (๕) การออกแบบงานในภาพรวม 
     จากนั้น จึงเสนอรูปเล่มองค์ความรู้ให้ผู้อ านวยการส านักพิจารณา ทั้งนี้ คณะท างาน
จัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖๒ รับทราบ 
ผลการด าเนินงานของคณะผู้จัดท าองค์ความรู้เรื่อง “ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตาม 
บทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐”    
 

๔. การเขา้ถึงความรู ้ - จัดให้มีช่องทางให้ผู้ใช้ความรู้เขา้ถึง
ความรู้ที่ตอ้งการได้งา่ยและสะดวก 
เช่น การเผยแพร่องค์ความรูใ้นระบบ
เทคโนโลยีสารสนเทศ (e-Office/ 
Internet/intranet), การจดัท าแผ่นพับ, 
จัดพิมพ์เป็นรูปเลม่แจกผู้สนใจ และจดั
บอรด์เผยแพรค่วามรู้ เปน็ตน้ 

     เพ่ือให้บุคลากรในองค์กรสามารถเข้าถึงองค์ความรู้ได้อย่างสะดวก รวดเร็ว และทั่วถึง 
คณะท างานจัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๖๒  
ได้ก าหนดแนวทางการเผยแพร่ความรู้ไว้ ๒ แนวทาง คือ  
         ๑) การจัดพิมพ์เป็นหนังสือขนาดเอ ๕ จ านวน ๓๐ เล่ม ซึ่งผู้สนใจสามารถ
ขอดูข้อมูลได้ที่ส านักภาษาต่างประเทศ ชั้น ๑๔  
           ๒) การเผยแพร่องค์ความรู้ในระบบเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพ 
การบริหารจัดการความรู้ให้ดียิ่งขึ้น โดยแสดงในรูปแบบไฟล์ PDF และ e-Book ผ่าน
อินทราเน็ตของส านักภาษาต่างประเทศ ทั้งนี้ ผู้ใช้สามารถดาวน์โหลดข้อมูลไฟล์ PDF ลง
อุปกรณ์ต่อพ่วงต่าง ๆ ได้ (คอมพิวเตอร์ แท็บเล็ต หรือโทรศัพท์เคลื่อนที่) และสามารถ
ค้นหาค าที่ต้องการโดยระบุค าส าคัญ (Keyword) ลงในช่องค้นหาของไฟล์ PDF  
 
 

๕. การแบ่งปนัแลกเปลี่ยน
ความรู้  

 

- มีการถ่ายทอด แบ่งปัน และแลกเปลี่ยน
ความรู้จากองคค์วามรู้ทีด่ าเนินการ เช่น 
จัดการประชุมถ่ายทอด, จัดกิจกรรม
ชุมชนนักปฏิบตัิ (CoPs), การเผยแพร่

     คณะท างานจัดการความรูข้องส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 
๒๕๖๒ ต้องการรวบรวม สร้าง จัดเก็บศัพท์และส านวนในวงงานนิติบัญญัติ เป็น
ภาษาต่างประเทศที่เอื้อประโยชน์ต่อการปฏิบัติหน้าที่ จึงได้จัดเก็บข้อมูลทั้งหมดเพ่ือ
เป็นฐานความรู้ (Knowledge Bases) ส าหรับถ่ายทอด/แบ่งปันให้กับบุคลากร 
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
องค์ความรู้ในกิจกรรมวนัแห่งความรู้ 
(KM Day) เป็นตน้ 

ในองค์กร ซึ่งเอื้อต่อการพัฒนาวิธีการท างานให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ลดระยะเวลา
การท างาน รวมถึงท าให้องค์กรมีความรู้ที่พร้อมใช้งานได้ทันที 
 

๖. การเรียนรู ้ - การสรุป/ถอดบทเรียนจากการจดัท า
องค์ความรู้ โดยวเิคราะห์ประโยชน ์
ที่ได้รบัจากการท าองคค์วามรู้ การน า
ความรู้ไปใช้ในการท างาน ปญัหา 
อุปสรรคและข้อเสนอแนะ เพ่ือให้เกิดการ
เรียนรูแ้ละประสบการณ์ใหม่และ
หมุนเวียนต่อไปอย่างต่อเนื่อง 
 

     องค์ความรู้ที่จัดท าขึน้สามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการปฏิบตัิงานได ้ดงันี ้
๑) ประโยชน์ต่องานตามภารกจิของส านัก/กลุ่ม 

          เกิดรายการค าศัพท์ใหม่ในหมวดเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับวงงานรัฐสภาและวุฒิสภา
ตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐  
ในภาคภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส และจีน ซึ่งบุคลากรส านักภาษาต่างประเทศสามารถใช้เป็น
เครื่องมือส าหรับงานด้านการแปลหรือการล่าม ช่วยลดข้อผิดพลาดในการเลือกใช้ค า
หรือส านวนในตัวบทเฉพาะ ลดระยะเวลาในการสร้างสรรค์งาน ท าให้การท างานเกิด
ประสิทธิภาพ แต่ใช้ระยะเวลาที่ลดลง 
      ๒) ประโยชน์ต่อส านักงานเลขาธิการวุฒสิภา 
           การจัดท าองค์ความรู้ชุดนี้มุ่งหวังให้บุคลากรของส านักงานเลขาธิการวุฒิสภา 
ที่สนใจ สามารถเพ่ิมพูนความรู้ในการใช้ค าศัพท์และส านวนภาษาต่างประเทศ 
ในตัวบทเฉพาะที่เกีย่วข้องกับวงงานนิตบิัญญัต ิองค์ความรู้ที่จัดท าขึน้เป็นฐานความรู้ภาษา 
ต่างประเทศ ช่วยให้ผู้ใช้เกิดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับค าศัพท์และส านวนที่เกี่ยวข้อง
กับวุฒิสภาและวงงานรัฐสภาซึ่งปรากฏอยู่ในรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบัน เพ่ือน ามาประยุกต์ใช้
กับการปฏิบัติหน้าที่ในองค์กรได้ 
    ๓) ประโยชน์ต่อส านักที่เกี่ยวข้อง/ผู้รับบริการและผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย 
        การรวบรวมศัพท์และส านวนวุฒิสภาตามบทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย และการจัดเก็บอย่างเป็นระบบ เอื้อให้เกิดการแลกเปลี่ยน/การแบ่งปัน
องค์ความรู้ที่ส าคัญต่อการปฏิบัติงาน ทั้งยังเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจค าศัพท์และ
ส านวนภาษาต่างประเทศในบริบทเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับวงงานรัฐสภาให้แก่บุคลากร 
องค์ความรู้ค าศัพท์และส านวนภาษาต่างประเทศชุดนี้จะเป็นข้อมูลพ้ืนฐานส าหรับ 
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
ใช้ประโยชน์ร่วมกันในองค์กร  

     ตัวอย่างงานตามภารกิจ/โครงการ/กิจกรรมที่สามารถน าความรู้จากองค์ความรู้
มาใช้ และผลส าเร็จที่เกิดขึ้น (เช่น เกิดการปรับปรุงกระบวนการ/วิธีปฏิบัติ และเกิด
นวัตกรรม เป็นต้น) 
     ใช้เป็นเครื่องมือในการแปล การล่ามตามภารกิจของส านักภาษาต่างประเทศ  
หรือการเผยแพร่ประชาสัมพันธ์องค์กร ฯลฯ ในบริบทของวุฒิสภาและวงงานรัฐสภา
โดยส านักต่าง ๆ ช่วยให้ผู้ปฏิบัติงานน าความรู้ไปใช้ได้ทันที ไม่สิ้นเปลืองเวลาสืบค้น 

     ปัญหาและอุปสรรคในการด าเนินการจัดท าองค์ความรู้ 
     คณะท างานจัดการความรูข้องส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 
๒๕๖๒ ได้ก าหนดกรอบเวลาส าหรบัจัดท าองค์ความรู ้“ศัพท์และส านวนวุฒิสภาตาม
บทเฉพาะกาลของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช ๒๕๖๐” ไว้ 
คือช่วงเดือนเมษายน – กลางเดือนกรกฎาคม แต่ก าหนดเวลาดังกล่าวต้องล่าช้าไป 
(ต้นฉบับองค์ความรู้ฯ เสร็จสมบูรณ์ พร้อมขอความอนุเคราะห์ส านักการพิมพ์จัดพิมพ์
ในรูปเล่มขนาดเอ ๕ เมื่อวันพุธที่ ๒๔ กรกฎาคม ๒๕๖๒) เนื่องจากการตรวจทาน
ค าศัพท์และส านวนทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศต้องใช้ความละเอียดรอบคอบ 
และตรวจทานหลายรอบ เพ่ือมิให้เกิดข้อผิดพลาดหรือเกิดข้อผิดพลาดน้อยที่สุด 
รวมถึงนักวิเทศสัมพันธ์ผู้รับผิดชอบแต่ละภาษามีปริมาณงานที่อยู่ในความรับผิดชอบ
มากน้อย/เร่งด่วนต่างกัน ไม่สามารถตรวจทานแก้ไของค์ความรู้ให้ส าเร็จพร้อมกันได้ 
ต้องรอให้ตรวจทานครบทุกภาษา จึงสามารถน าไฟล์ทั้งหมดรวมเป็นรูปเล่มขนาดเอ ๕ 

    ข้อเสนอแนะในการต่อยอดหรือขยายผลองค์ความรู้ หรือข้อเสนอแนะอื่นๆ    
     คณะท างานจัดการความรู้ของส านักภาษาต่างประเทศ ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 
๒๕๖๒ หวังว่าการคัดเลือกค าศัพท์และส านวน การรวบรวม และการจัดท าเป็นรายการ
ค าศัพท์เฉพาะในเรื่องที่เกี่ยวข้องกับวงงานนิติบัญญัติจ านวนรวม ๓๓๑ ค า จะเอื้อ
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กระบวนการ แนวทางการด าเนินงาน ผลการด าเนินงาน 
ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานให้กับองค์กรเพ่ือเป็นฐานความรู้รายการค าศัพท์เกี่ยวกับ
วงงานรัฐสภาและวุฒิสภาชุดปัจจุบัน  
     การมีความรู้ด้านค าศัพท์ภาษาต่างประเทศเป็นปัจจัยส าคัญส าหรับการสื่ อสาร 
โดยเฉพาะในยุคโลกไร้พรมแดนที่องค์กรนิติบัญญัติต้องมีปฏิสัมพันธ์กับต่างประเทศ
มากยิ่งขึ้น ดังนั้น ควรส่งเสริมให้เกิดการเผยแพร่ การแลกเปลี่ยน การแบ่งปันความรู้ 
คลังค าศัพท์ภาษาต่างประเทศในองค์กรอย่างต่อเนื่อง จนน าไปสู่การประยุกต์ใช้ และ
เป็นองค์ความรู้ที่พร้อมพัฒนาต่อไป 
 

 
 

  

 


